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Abstract

Fortress Besieged, a long satirical novel written by Qian Zhongshu, is a bright pearl in the history of
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modern Chinese literature, which is regarded as new “The Scholars”. The large number of culture-
loaded words in this book are the most unnoticeable and easy to be mistranslated by the translator
in the process of translation. Meanwhile, these words play an irreplaceable role in the dissemina-
tion of Chinese culture. Under the guidance of Skopos theory, the paper analyses the English trans-
lation version of Fortress Besieged by Jeanne Kelly and Nathan K. Mao to discuss the use of appro-
priate translation methods to deal with the culture-loaded words, so thatreaders of target language
could better understand the connotations of Chinese culture.
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1. 518

R —ANER —ADARIRORS. L, ST ZE RN E R S R EZ RN . R
ERE, ANEM—UNESIE R ATES), BRI . Fw KAE GERIEDT AR 2K) hit: “BiEg
P — Pl S A — A S TR S iE Sl (5K, 1997) [1]. #i S 2, BERANR,
VIR B S . AE M RTX DT A ERAUIAR,  SCIEI ORI BB B K ) = N SCERT U
MISGHE . £ CREE: AFSCHETRMMREE) — 30, WRIRIEH: R IEEENI A S Sk 7 AN F SCAG A
fmEE, AR AT, SR T AN E SRR R P R A R . 7 (R IR, 1994) [2]. Bk,
e E A B PR AR R h oA, R E R, 1k H 85 S IEM B AR IR S04, RFEE HEE R
=,

CHRIS) B H AR CASK, — B [ A A1 10 272 A S TS R 1R R (R 3 AR T AT K0 7
B R R E K BEAT AR 1979 4, ENEE RS R T HSREEDU KB e « YNV, JFliEE¥
For EBGHE BN, INENSRES S FEH (B A, HhoeifAR —2 i, s3] 5 5 e R AL
(%, 1997) [3]. JadikEZE (EZRIFR) FOR “ P EIA/ NP RIIERZ—" , JFBUIL
JOCRE RS, RSB REORIE . IX AR b B B KB B S SRR A SR ORI . R IATE
FRAATR . R S AR 5 A SO R 3R KA 25 B RAR Kb, 2RI SR IEE A H (038 IR R K3
W SEIR[4]. PRI, ASORE B R AR, b (R S A b B B A0 SO 5 3] BEAT 70 60
PRICIE A U] £ B P R o SR O 24 B 8 SRS

2. Br9iLIER

“HML” —IaE T % IE5E “skopos” , BN “HM” “BE” o 3KIREIEIE I ik B 1E B0 JL )
(Groundwork for a General Translation Theory, 1978) 2 T H 8 #ie, INAEHIES BT, NHKE
PP, AHRIERSE SRS, Erm— DR,

H B R B0 EOREH P AR RO G = AN B AR BT R R s SR . e B 2 R
BT PRI AR R R BEAT NPT SR 2 H I PUE B . I DT R W AR PR AT A N OGE BT E R, 2
BRSO S BHEANE S Z BRI S 1o BSRENR 3 5 JFE SRR BOCGE T 2K, X2
BEXESCS ESCART S o Horp “H R JE M Jydgerm JE0, RS0 7 A < B E 7 2R A« H I 5
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e AREEHER,  CHRRGE TR, SRMTRGEET , Wl B FRRYUES MBI R . (H
W) HITEREAT, B 1 H AR AR SR A D R B S AR R B OGTE AL I B AR R R [ S0 A,
Lh AN E 0 b SO RO, I R B R BRI RS TIE, MR E I E, R
REREESCHITE S RE, SRR A SR .

3. HREHAT (B FFERRLGRIDMF

72 (R SR T U FORIF M S0k, H R A RISt T BN AR S . Tl
AW T oR IR 1 AR RN 1 IR P R SO H AT H AR ST S E A, DLSCELA RS SCA S R 5] -
BRI I TEAR Y T VAL RIS A SR IR SRS, 5 7 LR SR ST SO R € D ) P42 iy 328 SR T 3 P A e
[6]c FMESCA S SCHERIRIT T H BSOS A, 3 1 SCA S im] (R, i o S5 AR i i s 24
[71. mARER AW ST RRESE T H AR, SR 1 DOE ST S B0 AR 1 5 A A (8] IX Lemt 3L (AR W],
HICE LA (B SEREA P SO S Baa Iy, A B SR (i #E St 7 B RYE, v
A AIAZFR H A SEIR it 1 S EdE &

FHEANDUR PURPIE 5 2 8] (S A 4, t5 PR S 2 [8) (7R ARG o RIS 15 5 1 9 SCA 3
A, AR R A M ST B h TR ), 22— @ MBI . A3 T7 30 A% el AE A (B LAY
BRI, BRI A T B IR R SRS i . G 2N 3 kAT e ORIy,
AT BB R IC 8« ZRIAANA B i SO BRI B R . S ARaAxS 30 — i BEAT B )
SO AT RAEFBRIM AL, IR, IO CHXUEEXEEG L . mRAEE
SCIAER, B IR AR AP s B AR SCAR[9] . Z5B s SO SR 73 N TN i T AR SO B 8] . WS
AR A SO AR SRBOCH R I E SO R

3.1 AR AHIA

B ANATAEAEA R B A AR R AF T, B DRI 50 )38 35 AR ATT Bt LA ZEAY B A B8 A
Ao SXLETE KA S AR AN B SR A R TSR, o B BRI [10]. AP,
[ — AN IR SRR R 2 RIRE %, KRERAS SR NEmAE.  CEIR) X RiE i
CEART KBRS BB PR BBRIANEE[LL]. R PR A BAK R T REAT 4T

Bl 1: ot RFFEELEAFI THRE, RAKEEZEFLER, ARSI,
PE3C: It was like the rickshaw boy who pulls his passengers up to a restaurant after much pain and effort, and then is

still left to drag along his empty rickshaw, feeding on the west wind, with never thought of going in to with him.

ST RS AR 5 TR R EE, R R B AR E ) — A AT AR E SO
i, “RREHTERE AR T, BAEGHNREE . HAFALRBEERTSE, “SHIRER
A, JTRTAERR”, WL T —WERBARMER. “HRKX ZEER. KRR, KiimE s,
FAEE TR SR NI SR . “PER IZHEMOA,  “P8”7 FEdRT8 R IT19RA0, JRAMIERE KB, A fe
WA, —hyieih. SBORGEREP A N EPE XSS W TR BT, IO
Mo fEPE b, “HRR7 PR SR E bk, “HRR7 WKFEVCR, EiRwnd,
B FEHANL, AR = TR R RECR, SRR B, A2 &, IEWERTE (F
PR R P X M HE AT SE AR SR SE U AR o DRI, XU AR TR AR X, A [ 6 1 80 A 85 v
T THRAARFE R L.

MAELLA T, PERIEA R FIRRIE R TEA B 2 K, X B “nZRKA” AT B E TR ) g
PEALR , “PEPEIL X SR “drink the northwest wind” , 22 F T-351E 48, A0G#N, WG
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T, REERPRCEAUEAR, SRR DA E Y “have to liveair” o {HZ7ESEREAY, BEEK “iZig 7
H#¥N “feedonthewestwind” o i1 T JRAEH Ja A e Uil “ BIARERMEE L0z, mt E MR 102
Va U AEASC A R IS S PRIk B TR AR 1R B h B AR 2R P W, /2 H IR RI4R N, k3]
H AR, &SR, B se R,

B 2: S KRBE A GO R, BRABRAE RN T A, Fovi a6 Kk, KRB aoss,

PE3C: The women’s rouged and powered faces, unable to withstand the perspiration steamed out by the food and wine

and the vibrations from the exercise of chewing, resembled the walls during the rainy season.

IAT R BRI (%) o SRR RN, F RS AL —A) . BRI
WEEREREY]. LAMGMEE, TR T, KEZMESKIRAE, FEXNENHRA RS
7o AEFREARCR B A “ BEMES T O REEE 7, RTDAARG, BOMEES T K LA RE R IR A S, B A K ER
%, ol AR RER KSRV, BB BRI A0T . B8 RS IRN T, B
“rainy season” , BEZiL H B H R IFHOERAE, A B I AE B E

3.2. YIBCAL L #iF

W SN N SCAC R B AL BB 73, 52 1 A NSRAEAF R J 1 7 BERIE AN L NSRS o 1X—
AR IUAE AT BAEAT . A7 THRABFE SR EE T o« SCHRIET IR T VB A7 AE[12] . AS[R] FE 5K
MINA AR AF M F R, B BT BB AN ] .

B 3: v FfpRBRELAETHAD S EAEBE, KT TRINBARK, EEREM.

PE3C: well, | don’t happen to want any woman to take me as her “rice bowl” after reading that book. I’ d rather have

them scorn me and call me a “rice bucket”.

SIAT IXER) U A T AR RKIEWN KR, AIKEERIRT R ORI A T oA, TRAZEE
TERIN . X B R BT, BIEHAMAR R, AT IR, B5ikH MmEE
AR RAE, BRI L TR TR A SE JE I, (H RS B AR R A R iT DRI AN 1A AL B B “ good-for-
everything” 1 “good-for-nothing” , FIRE< B rdthil H (G s 2Ef# .

3.3. a3 fEiA

Bt iy, A ENGER) D B AN TT R E P s T R UIE . W U ER A NG, AT E
FEM P s 1L BB S AR AT AR B AR A CFEI) — 35 A i Sk R A AR
TFHAAIL T NATRIAME . KUB ST FRIE AL AL S B BOR R AR ) A 2 1 FE

Bl 4: weFRATAAZ RN, REMEAESE, FLABEL, BREL, BFR5H%5.

PE3C: But your father passed the Manchu second-degree examination under Manchu rule and therefore it seems only

fitting that you become the foreign equivalent of the third-degree holder, following in your father’s footsteps and even surpas-

sing him. Then | too would share in your glory.

M CFERRAT X EMARNEZENFIERR. T CHNT SNSRI 2N T, IE
KB HEB RN LK S, Bak. ZRPEEFAA WA EHKGIE, E0T AN S, B
PR IR IR R IR THE, R “FRRA 7 B 7“7 A, T @k T
T =R IR SR R IR 1 b R Bt = A R R o (RN R R B
CEWEGIE T, RUMEANATTEHSCRSIMh 2 8. vrab 7O ERIZERE, 25 A H IS 1
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TR, R 7R s AL BT SR AR R

B15: Febyti AL FERIET L, RFNLHT U, RARIL “EEmE
PE3C: This incident left him fearful and uneasy for the rest of the day. He thanked her again and again, only to have

her call him “Granny”.

M BRBEUEY Y IX—RIAAE SO B R E S IR AR IR R, B ILERE T “Granny” X
FOCE, BRI AE SR TS, EAIMRREN LA — Mgt PPN I 70 50 0o A 17 BRI IR ) IR
XA EH PR SENE A — B R EORR T IR SRS bR B Ak, XA AR DT O B R R R T —
ML B AR, (EABATREBEAR I B SISO T 5 RIS B 58, TR RE 1 35 SO A S A EEA

3.4. ¥R FIA

N OAAFAE TR X ], A S il Ik, R T ASFRBES B E . o
BE AMTH O R AR, WA O TAE S0 & AR U o = 00 G 8R] e R (52 5 5% B0 R M 32 5%
O S MR R . FEAGR FEUE U AR INESE . T ESCEh, Bh B TEHAR K B AR
H#dA e L AE, FEAGE U BN EI], s RG-S, e scted, A
EANEE BAR EH, YONERERE)IE T AN %, E R/ LU,

Bl 6: kRAKIEH, AHERATH “GRAFR , REFREFEERITH.
P& Mrs. Chang was a Buddhist and said that she recited the “Goddess of Mercy Chant” ten times a day to beg the

Bodhissattva to protect China’s army in its fight for victory.

GrbTe W, B R, fERE S TR R 4 S A YR AR GE (Avalokitesvara) .

JERARS RUBHEZE IR, B2 A 5, ARSI tBA SR S5 B nvERE, B Guanshiyin 5%
Kuan-yin (Observing the Sounds or Cries of the World), 774745 #2615 £ 4 (Goddess of Mercy), 1%
FH R RIS AR I ALK “ Goddess of Mercy Chant” , A5 28 SR o« #5 “
AbFE RS “Bodhissattva” , BAAG T H MG SIS FAE, W52 B B JEURTE TR, AERAF T o E SO
fE5E, FTLCRA S EIER T, BEORER T SO, SORAh T S0 sl

B 7: EHFRERRTREGRK, Thedo) FHEZEZWE,
PE3C: This may have ruined the geomantic layout of his face, for after that misfortunes happened to him one after

another.

“CRAK” AN I R RO SR EGR, e TR T E E O, TR R T A R R R e
AR A . FEBRSCH, IR TR ERIROK” AN B, SR R AT A AT RE A SR AN RS R
PEICK “RUK” BN “geomantic layout” , £REE T R SCHISCALERE, R HFEF @ fFS21 “for after that
misfortunes happened to him one after another” >RAb 7R UL B, 815528 GRS MR SO HERTH “ KUK ” 7EIX
BRI — T BE S BRI L /T
3.5. BEXHARIA

H T POEMSEE R NN AR RIE R, Vel A B CrE SR, X5 SRR BRI TE &
Wk AREAURNC AN T TR . FEREJTIH, DOEREA VA AR, ToeE AT B AL
[, POBRGE — M A i o 3, MseiB A R R TR Z5 4 . () o KERTE S SO i,
WREGE . IS, W ORI IUVEMER, A s S, R AT AT
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B18: ERILaE: “RAEKD, ZHiEis, HZFANSHE, WAEEFRATRGL.
PE: The postscript read: “this may be a blessing in disguise. If you had married three years earlier, this would have

cost us a large sum of money.”

ST CEEGRL, WAEHEN & NP EBGE, © R B NEZ N R, AR
TEOLN, e 52 ai. “blessing in disguise” iX AN I A IE & 7 H I T4 )\t &2 . 4B R s #EH
BT W S8 A A o i 4 (blessing), TMiARLERITA FIARBIEMSE, #B2 blessing in disguise, A
I N—TF P R SCE Iz FZ I 2 AR R IR BRI 77 P B R A 2 Ak, (R 7 DA R R
ISEIIA ISR AR — M F, NIRRT BEITIK—75 . EEAERRRNBERHE RN FE, BN
H B RIS IX AN OB S, TRES AR, XMAAHRA B BB D2 5t 6
R JEUAZE BT BRI, E e T3 DR BR IR ST X, B DAV T 2 RS S S N

B19: #REIAGIFRFRER, RE T W RK, EARIHLLYF .
¥ : He, on the other hand, was waiting for a chance to explain that he did not love her, and wished he weren’t so

tenderhearted and could be courageous enough to cut the Gordian knot.

GyATe CRRTIBTELRR” R B E, B rg LR LSS SCE AT e AR TIBTEL 2 I O A TR .
“Cutthe Gordian knot” &N “Hrbi XU/RIH 2 257 o Y8 H A BEE, KRIEE RIS R 14 T AP zE
MR B, BREG AR, AP Ui UEREMRTT ey, W AT LLGEIR AR 7 . Ja W L KR AR &, — JJIR
25, A2 E DR TE N RERR R 4845 % BRI, IR AR 7 IX N HERR . S5 ok AT “the Gordian knot”
Fon “HMERR. BRTHIEE” , A “to cut the Gordian knot” s “ F ol T-BUR R AR o B R e
% RH B PR EE RN ST R, 5 T HERARRZ, fFE HRE . 3% 5T AR SR ).

4. &

ARG R P R GO 4ER, BREIEE R T — KRR . A H NIRRT T, &l
B, REVEE R CED &, A4 i, W) s AR S8 i BT AR AU il 05 SCR SCAG 973
] — JBCR B B I AT, BEAR B 1 AR RGN ARIE 5 R M BLIRHh 7 3C
22 S R AR 22 5 o — A 5 SO G BRI A P Y AT AR (R SR AL R IA 1Y, ELA H B 3252 1
I, & LB E R, X LORE 7R SORE AS (18], X T — e [FAR A 15 53
A A AR 22 S SRR, B R DR B SRR, 7RSS T ESCRIRTIR R, R iR B
Bk, KRS RSSO H RS AR IRIA T 2o T 2R B SR ADAE L SRR T O SR
I, PR A DUR I R, B e B H BRSO SO R, IR A . R
B HRE TR S, BT RN LB TG — AR, B BRSSO A R A F R
FRRIEAT FI, X FEEmE, B LR IEal P i SC LM B, RSB ME, R EE £
PR E EE R

SE MK
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